Kpaiite 6e3panocTHbIC JKU3HEHHBIE CUTYalluH, IIPOBOLIUPYIOIINE COCTOS-
HUE TOCKH W OT4asHus y nepcoHaxed A.H. OCTpOBCKOrO, 3aCTaBIAIOT WX HE
TONBKO MIHATATh HAJEXKJbl Ha JydIilee, IOrpy»Kasich B MEUTHI WIH B3bIBas K 4ello-
BEUECCKOH M OOXBEH IOMONM, HO U NpOo0yXKAAX0T B HUX PEINHUMOCTh, CTpEMIIE-
HUE MIPEOJOJIETh THETYINEE JlaBlieHUe, 00pecTh cBOOOMY, 3a4acTyrO MyTeM Oec-
mabaniHeIX, PUCKOBAHHBIX IIOCTYMKOB (CM. KOHTEKCTYAIIbHOE YIOTPEOJICHHE
TaKHX 000pPOTOB, KakK Hu 3a 4mo Ha ceeme, byov, ymo 6yoem, Umo mue! Xomow
moul MeHsl pedicb! Kunymbcsi oyepms 20106y, ...0a u bvlia maxkoea B Ibecax
«benHocTs He MOPoKy, «l'posay, «I'pex na Oea HA KOTO HE XKUBETY).

Taxum obpaszom, cemanTHdecKud aHanm3 (PPa3eoyioTUH B PEYMU pas3nuy-
HEIX TepoeB nbec A. H. OctpoBcKoro no3ponseT BHLAENUTH B 0c00b1N psin OF B
Pa3HBIX YIOTPEOJICHUAX, MEPEJAOIUX TMEPEKUBAHUS, DMOIMH, CBS3aHHBIC C
TOCKOHM (CKYyKa, TpeBOra, 0€CIIOKOHCTBO, ¢cTpax, oT4asHue). COnOCTaBICHUE BhI-
neneHHbIx OE BO MHOrmX yrnoTpeOiieHUAX MO3BOJAECT paccMaTpUBATh MX Kak
KOMIIOHEHTBl €JHHOro (pazeoCceMaHTHUYECKOTO IIOAS 3MOIUH, 00pas3yroiue
CMBICJIOBBIEC PSIbI ¥ OIITO3ULMH, CIYXAIUUE PEAM3alUN Pa3IMYHLIX [IPOsBIIE-
HA HETaTUBHBIX SMOLMM, OOBEIMHCHHBIX CHABSIHCKUM KOHLENTOM «TOcCKay,
ero OCHOBHBIMM aTpUOyTaMu.
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Summary. Semantic analysis of phraseology in plays by A. N. Ostrovskij enables de-
fining particular shades of meaning which convey Russian emotion “rocka”; the defined

shades constitute significant parts of meaning content forming one of the emotional concepts
which is being in the center of the recent studies in cognitive linguistics.
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JlanHas cTaThbs IOCBSIEHA pacCMOTpeHMIO KoHuenra «llopua» u croco-
60B ero pemnpeseHTanuy GpaszeoJOruyeCKuMy eJUHUIIAMY B PYCCKOM H aHIJIHH-

CKOM SA3bIKAX.
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KorsutuBHOE HalpaBiCHHE B HayKe, INIABHLIM OTIAYHTEJILHEIM IIPH3HA-
KOM KOTOPOTO SBISIETCS AHTPOIIOLEHTPU3M, IO3BOJISET HAM IIEPEHECTH Dac-
cMotrpenue OE ¢ «ypOBHS «BHEIIHEH CEMaHTUKHY (OOBEKTA CTPYKTYPHOM I1a-
paJlMrMbl) Ha YPOBEHb «TIyOMHHONW CEMAHTHKH» <...> H NIPEII0KHUTh OTBET «Ha
CaMbl€ CAKPaMECHTANBHBIE BONPOCHL: KaK YEIOBEK KATETOPHU3yeT ¥ KOHIENTyanu-
3UPYET MUP B Kak ONPOIYKThl 3TOH PEYCMBICIIATEIILHON JeATCIRHOCTH BepOay-
3yroTes (Anednpenko H.O., 2001: 82).

IIpoGnemMatrka Hay4HO-KYJIBTYPHOI'O CBOcoOpaszus (pa3eosorndeckol
CACTEMBI $3bIKAa OCTaCTCA B LEHTPE MOBLINICHHOTO BHMMaHHI. Kak cuuTaer
M.JI. KoswoBa, «obOpasHo-accouuaTtuBHbiil KoMmiuieke PE ... KOHHOTHpYET
(B3aMMO/ICUCTBYET) ¢ CHCTEMOM 3TAIOHOB, CTEPCOTHUITIOB, CUMBOJIOB M T.J., BLl-
pabOTaHHOI B CUCTEME HapOAHOTO MHPOBO33PECHHUSA, C NMOMOIIBK KOHHOTAIMH
OCYHIECTBIIETCA ¢BA3b MexLy PLE U nyxoBHOUN KynbTypor Hapona» (Kosmosa
MLJL., 1996: 12).

JIx. OctuH nucan: «B XHW3HHU dejloBeKa 9acTo OBIBAIOT CHUTYAIIMH, KOTja
OH HCIIBITHIBAET KaKyIO-JIHOO «3MOITUIOY», WU JXeNaHWe, WJIH OIpEIeiICHHbIM
00pazoM OTHOCUTCSH K 4yemMy-iu0o0... JJaBHYIO DMOIUIO HIH JKEJIAHHE MOXKHO,
KOHEYHO, UCUBITHIBATE PEaiIbHO; IIOCKOIBKY APYIUM JIIOASM HEJIETKO PacIiO3Ha-
BaTh HAIllM YyBCTBAa WM XXENaHUSI, TO MBI OOBIYHO HCHBITHIBAEM HOTPECOHOCTH
COO0mUTh OKpyXaromuM 00 nx Hamumgue» (Octun k., 1986: 73). Crour co-
1JJACHTBCS C JTAaHHBIM BBICKA3BIBAHWEM, HO BO3HUKAET BOIPOC, a TIPABWJILHO JiK
HHTEPIIPETUPYIOT HAIlle «COOOIEeHne», OYAET JIH CO3JIaHHBIA B I'OJIOBE Y pelly-
OUEHTa 00pa3 UJICHTHYEH HameMy 00pa3zy CO BCEMH €ro SMOTUBHBIMH, acco-
[UATHBHLIMH, CEMAaHTUYECKUMU KOMOOHEHTAMH? DTOT BOIPOC BO3ZHHUKAET IIpH
conocrapiicHMd OF B pasHbIX A3bIKaxX, YTO BRUIUBACTCA B OAHY OOJNBOIVIO TPY-
HOCTh cornoctaBneHuss OE, a ocobeHHO corocTaBiieHue ¢ UEIbI0 HaXOXKIICHHA
YKBHBAJIEHTHOCTH.

AHanmm3upys KOHIENT «llopday», MBI pacCMaTpUBaeM B JaHHOM CTaThe HE
Toiibko OFE, penpeseHTHpyrOmue JaHHBIH KOHIENT, HO #A THOCJIOBUYHO-
NOTOBOPOYHEIC BBICKA3BIBAHUA € CEMAHTUKOM «IIOPTUTH, TMOPTHTHCS;, WUCHOP-
TUTh, HCTIOPTHTHCA», CoJlepKaTeIbHBIMHU XapakTepucTukamMu KoHienra «llop-
yay» B HalI€M IIOHHUMAHUM SIBJISIOTCS CJICAYIOMME NpU3HaKky: 1. a) yXyamars Ka-
YeCTBO HJIM II€HHOCTE 4ero-aubo; 0) paspyimaTh OCHOBATEILHO, O€3BO3BPATHO.
2. VI3sMeHATh (HapywmaTh) LEeJI0CTHOCTE. 3. HaHOCHATE Bpen 4€IOBEKY, OTHOLIE-
HUSIM YpEe3MEPHBIM BHUMaHHEM, TIOO0BBIO. 4. 1 pabuth, pa3sBOpOBLIBATh, 3a0H-
patbk cunod (ycrap.). 5. CraHOBUTHCS HEIIPHIOJHLIM IJIS yHOTpeOACHUSA, HUC-
I10J1b30BaHHUS.

[TogquepkueMm, drto, mo ciaosam HO.C. CremaHoBa, y KOHIIENITa CJIOXKHas
cTpyKTypa. «KOHOENTHE HE TOIBKO MBICIITCS, OHU TepexuBaioTes. KoHuenr —
OCHOBHAs SUCHUKA KYJNbTYPhl B MCHTAIbHOM MmHpe denoBeka» (Cremanon 10.C.,
2001: 43). IlocnoBuysl ¥ HOTOBOPKHU ABISIOTCS 0CO00 APKHUMH IIpUMEpPaMH OTO-
OpaXEeHHA HalMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA.

OHaKO 1IPEXJE CHeAyeT HEKOTOPBIM 00pa3zoM Bce-TakH pa3rpaHHUYUTh

OE, nociiosuusl ¥ noropopku. B.ll. JKykoB nonaraer, 4ro mocioBHLBI MOTYT
COUYETaTh OJHOBPEMEHHO H IIEPEHOCHBIN U OYKBAJIBHBIN IUIAHBI, [TOCHIOBULEL JKE
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00J1aaloT TOJBKO OYKBAIGHBLIM IUIGHOM, a (hpa3coNOTH3MBI «JIHIICHBI TaKoH
0COOEHHOCTH: OHM HE MOTYT OJHOBPEMEHHO YHOTPeOJAThLCA B OYKBAILHOM H
repeHOCHOM 3HaueHHH. [locmoBMIIEI B CUILY CBOEH JBYILIAHOBOCTH, @ TAKXKE MO-
rOBOPKH M KPBUIATBIE BHIPAXKEHUS, YIOTpeOIsomuecss B OyKBAILHOM CMBICIIE,
COCTOST H73 CJIOB C BIIOJIHE ONpPEACIICHHBIM CAMOCTOATENLHLIM 3HAYCHUEM, YEro
HeJlb3sd CcKaszaTh O (hpazeojioru3max, KOMIOHEHTHl KOTOPBIX IIOJHOCTBIO WU
YaCTHYHO JIMIIEHBI CeMaHTH4YeCKOH caMocrtoaTrenbHocTtH» (JKykoB B.IL,
1991: 10).

ConocrtaBiieHue (pa3eoOTHYECKUX SKBHBAIEHTOB B Pa3HBIX SA3BIKAX C
[eJILI0 BBISIBJICHHS HAUMOHAJIBHOTO KOJOPUTA, «KYJBTYPHBIX KOHHOTAITHIY OC-
HOBBIBA€TCA Ha KOHTpacTHBHOM noaxone. Ho riaBHas nielis BHe eCTh BBEISIBICHHE
00IIIEr0, 4 BHISBJIEHHE PA3IHYHOrO. HuXe MBI IIPUBOJIMM IIPUMEPEI, KOTOPBIE
HITIOCTPHUPYIOT U AOKA3BIBAIOT TOT (PAKT, YTO HAXOXKJACHHE dKBUBANECHTHON OF
3aBUCHUT OT BO3MOXXHOCTH HJIM HEBO3MOXXHOCTH HAWTU B S3BIKE MEPEBOJA &M~
HHIIBI, B KOTOPBIX OBI JIEXKaJ COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3s.

Tax, rannpumep, cneayromum OE anrmuiickoro sa3wika 1) the rotten apple
injures its neighbours (JOCIOBHO: OJJHO THHUIOE A0JI0OKO IIOPTUT COCENHEE), One
drop of poison infects the whole tun of wine(ToCIIOBHO: OJ{Ha KaIlId 13 IOPTUT
00YKy BMHA; CpasHume JIOXKKa JErTIO UCHOPTHT OOUKYy Mena — one spoonful of
tar spoils a barrel of honey); one scabby sheep will mar a whole flock, one il
weed mars a whole pot of pottage COOTBETCTBYET PyCCKUM DKBUBAJIEHT — OJHA
MmapIipBas OBIIA BCE CTAJ0 IIOPTHT.

E.g. No useful purpose will be served by shifting people with tainted
reputations to insignificant jobs. First, because in the domain of public service
there are no insignificant jobs and second, the malady will spread, as we all
know “a rotten apple injures its neighbours”

(http://www.tribuneindia.com).

E.g. Nick’s mother was strongly against her son’s friendship with Pete.
She was afraid that i1t would tell upon her son, who was a good pupil. “A rotten
apple injures its neighbours,” she often said to him.

E.g. One black sheep will mar a whole flock! I'll teach you to incite to
mutiny! You tyke! One step forward! (PADC: 399).

OFE 1nepBo# rpyIsl MOXHO YCIOBHO OTHECTH K KaT€rOpHHU CO 3HAYCHUEM
«TIOPTHTH, MApaTh, IIATHATH PENYTALUIO (HACTPOCHHE ).

2) good broth may be made in an old pot; the best wine comes out of an
old vessel; the devil knows many things because he is old (Cp.. crapblil BOJIK
3HAeT TOJIK), the older the fiddle, the sweeter the tunes — crapblif KOHb OOPO3/EI
HE IOPTHT.

E.g. Still there 1s a romantic side to ageing that evokes a lot of sentiment
even in the 1990s. People speak affectionately of their grandparents; they com-
pose songs and poetry about the "Golden Age"; they say, "The older the fiddle
the sweeter the tune,'" and "The evening of a well-spent life brings its lamps

with 1t" (http://www.ccel.us).
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3) plenty is no plague (nocnosHo: u3obunue He 0€xa); store is no sore,
good counsel does no harm (AOCJIOBHO: XOPOUIHI COBET Bpe/a HE IPHHOCHT);
never too much of a good thing — Kally MaciIOM HE UCTIOPTHILE.

E.g. Glumov: Talking to him I laid it too thick, I reckon...Well, I am still
young and easily carried away... No harm done, though. Never too much of a
good thing (PADC: 268). ,«

OFE BTOpOM M TPETLEH IPYHITA MOXKHO OTHECTH K KATErOPHHU CO 3HAYEHH-
€M «HE BPEJUTH, HE UMETH OTPHIIATENBHOIO BO3ICUCTBH S ».

4) to teach one who knows does nothing but harm; don’t teach the dog to
bark (a new bark); don’t teach your grandmother to suck eggs, never offer io
teach fish to swim, old foxes want no tutors — pyCCKHI DKBWBAJCHT: YUCHOTO
YYHUTE — TOJBKO IIOPTHT.

OE 4yeTBepTOH IPyHIbI YCIOBHO NPWHAIEKAT K KATETOPUM CO 3HAYCHH-
€M «HAHECCHME BPEJla YEJIOBEKY UYPE3MEPHBIM HPABOYUCHHUEM »,

E.g. lle can't help us with Irish because he's from the North and lacking in
the native tongue. Malachy offers to teach him all the Irish words he knows but
Dad says it's too late, you can't teach an old dog a new bark
(http://’www.penguin.co.uk).

E.g. “Look here, my dear” said Orlov admonishingly, sitting up in his
chair. “You were pleased to observe yourself that I am a clever, well-read man,
and to teach one who knows does nothing but harm” (PA®C: 642).

[Ipoueaypa uaTEpHpETAINU IIPEACTARILICT cOOOM KOTHUTHBHYIO ITPOLE-
AYPY BBISBIICHUA «KYJIbTYPHOH KOHHOTAUUHM: TOU MHGOpMauuH, KOTOpas HH-
TPOCIIEKTHUBHO CO3HAAETCI CYOBEKTOM S3BIKA H KYJBTYPEL M KOTOPast CONCPAKUT-
cst B opMe copepkanusg Wiy GopMe BBIPAKCHUS S3BIKOBBIX CYIMHOCTEH, Hecs
CBEJICHHS ¢ KOHUCHTYAIbHON HHI1EPAKIIHN S3BIKOBOI0 3HAKA CO 3HAKOM «S3bIKA
KyneTypsD» (Tenns B.H., 2005: 28). A nMocnHOBHLB! ¥ IIOICBOPKH, KAK YIKE OTME-
4aJI0Ch paHee, IPUHaJIekKAT K HAPOAHOW MYJAPOCTH H SBISIOTCS OTPAKEHHUEM
HapOJHOU KyJBTYPbI, KOTOpas CIOXWIACh U 3aKPENUIIACh B MEHTAIHHOCTH Ha-
POJIa Ha OCHOBE OBITOBBIX CUTYallHiA.

[TpuBerenHble BapuanThl NEepeBOJA AHIIMHCKUX OCIOBHUI] HA PYCCKHH
SI3bIK [O3BOJISIFOT OTBETUTH HAa BOIIPOC, IIOCTARJICHHLIM B Hayane CTaTrbu, 00
«HJECHTHYHOCTH co3aHHoro obpasay. He Bcerga ripu conocrarneHuy OF gBiis-
eTCs BO3MOXKHBIM NepeaaTh «COOOIIEHHE» CO BCEeMH 3MOTHBHBIMH, CMBICJIOBBI-
MH, aCCOIMATUBHBIMH KOMIOHeHTaMH. JlelcTBUTENBEHO, 1TpH neperoje OE ¢pa-
3¢0JIOTHUYECKMMH aHaJOraMH HALMOHAIBHBIM KOJOPHUT HEU3DEHKHO TEePSCTCA.
JlanHbie IpUMEpsl TAaKXKE HEUYCTKO ASMOHCTPHUPYIOT IPUCYTCTBHUC HaIMOHANb-
HOI'0 KOJIOPHTA CTPaHbl U3y4acMOro A3bIKa, HO B IIPEIOKECHHBIX 3KBUBAJICHTAX
04YeBUHa 0COOEHHOCTE PYCCKOIO MEHTANMTCTa, CBsi3aHHAA C TAKHMM ITOHSTHSI-
MH, KaK u300uiue, wyeopocms, Cmapochiv — MyOpOCHb, VBANCEHUE K NONCUIIBIM.
HMuTtepnpeTHpOBaHHBIM aHaNn3 MOCIOBUIL, 00pa3HO pacnpeIMETUBIINX KOHLEIIT
«Ilopua», no3possieT 3apUKCUPOBATL €AMHUIBI KaK C OTPUIIATENILHBIMU XapakK-
TEPUCTUKAMH — HaHEeCEeHHE (IpeaHaMeEPEHHOE/HENPEAHAMEPEHHOE) Bpela Yelio-
BEKY HIIM NpeaMETy (0O0HA 081a 6ce cmado NOpMuUm, V4ums Y4eH020 — MOAbKO
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nopmums U UX 3KBUBAJIECHTHl), TAK M C IIO3UTHBHLIM OTHOLIECHHEM (cmapbll
KOH®b 60p030bl He NOPMUM, KAULY MACNIOM He UCNOPIMUULL).

B 3axiio4eHHe OTMETHUM, YTO MBI IIOMNBITAIUCH OIIUCATh HEKOTOPEHIE 00-
€ TUIIBI KaTErOpUaIbHbIX NMPHU3HaKOB KOoHLEeNTa «llopuay, npeacTaBneHHLIX B
TOCJIOBUYHO-IIOI'OBOPOYHBIX BHICKA3BIBAHUSIX. BHYTPH KaXXJI0M CTPYKTYPBI 1TPO-
ACXOUT JATBHEHINAs KaTeropu3alud, 4To B CBOKO oUepesb TpeOyeT JeTaNbHOTO

U3y4dECHHU.
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Summary. The report offers the description of the semantic structure of the concept
“Spoilage” and the process of defining the indirect semiotic nomination units containing the
given concept. The report deals with the peculiarities of the transiation in English and Rus-
sian. The idea of the article is to demonstrate the possibility of the unequal interpretation of
the images in different cultures.



